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Ñawpa hatun taytakunaka 
zápara runakunapa llaktapimi 
shuk kusa paypa warmillawan 
sapalla kawsarka ninkuna. Kay 
ayllukunapa kawsaypika warmi 
chakrata rurakukpika, kusaka 
challwankapak aychatapash 
mashkanpakmi llukshik kashka.

Cuentan los abuelos que en 
territorio sapara vivía una pareja 
sola. Como es costumbre en 
nuestras familias, mientras la mujer 
se dedicaba a trabajar la chacra, el 
marido salía de caza y pesca, para 
conseguir la carne para el hogar.
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Shuk puncha warmika achka 
zapallukunata charinkapak  
shuk hatun chakratami 
ruranata yuyarirka, shinami 
rurarkakuna.

Un día los dos decidieron 
hacer una chacra grande, 
para de ella obtener 
bastantes zapallos, así lo 
hicieron. 
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Tawka punchakuna kipa kusaka: 
Iluku warmi, ñukanchik chakrapi 
pukushka  ashtawan  mishki, sumak 
sapallutami mikunata munani 
nirkami.

Iluku, mujer, ya quiero comer el primer 
zapallo de la cosecha, el más dulce, 
maduro y mejor zapallo, pidió el 
marido. ´Espera un poco que ya 
mismo maduran´, respondió la mujer. 
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Munashka punchaka mana 
chayarkachu, kusaka pukushka 
kallari sapalluta mikuna 
munaywanmi tukuypacha 
yallikurka. Shinapash kusa 
mañashpa katikpika warmika 
llullu sapallukunatami karashpa 
katirka. Imashi tukukushkanka.

El día esperado no llegaba, 
el marido ansiaba comer el 
primer zapallo de la chacra. 
Sin embargo, cada vez que 
le pedía a su mujer, ella sólo 
le daba los zapallos tiernos.	
 ¿Qué es lo que estaba 
pasando?
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Kaymi ñukanchik chakrapi shukniki 
pukushka zapallu, mikupay 
nishpami  Iluku warmika kusaman 
kararka. Mana munanichu, chayra 
llullurami nishpami kusaka piñata 
rimarirka.

Este es el primer zapallo de la 
chacra, pruébalo, decía Iluku a su 
esposo. No me gusta, no quiero 
porque está todavía tierno, 
contestaba él.
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Shinami punchakunaka 
yallirka, shuk tutamanta 
kusaka chakra pukuykunawan 
ima  tukukushkamanta 
taripanatami yuyarka. Shinami 
challwankapak rinimi nishpa 
llukshirka, ashtawanpash mana 
challwakapakka rirkakchu, 
mitikushpami paypa warmi ima 
rurakta pakalla rikukurka.

Y así pasaron los días hasta 
que una mañana el marido 
decidió averiguar qué es 
lo que realmente estaba 
pasando con los frutos de 
la chacra. Fingió irse de 
cacería, pero se quedó 
espiando a su mujer para 
saber qué hacía ella. 
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Shuk yura washamantami Iluku 
chakraman rishpa ashtawan 
pukushka, hatun zapalluta 
hapikta rikurka...

A escondidas, tras un árbol, 
observó cómo Iluku se iba a la 
chacra, recogía el zapallo más 
grande y maduro.
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Iluku warmika zapalluta 
hapishpaka  paylla mikunkapak 
tiyarinkapakmi utka yanurka. Ña 
mikunata tukuchishpaka llullu 
zapallukunatami kusamanka 
yanushpa shuyarka.

Iluku cocinaba rápido 
el zapallo maduro para 
sentarse a comer sola. 
Cuando terminó de comer, 
preparó nuevamente la olla 
e hirvió el zapallo tierno, 
mientras esperaba el 
regreso de su marido.
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Shinami kusaka yapa piñashka 
Illukupaman chayarirka, ‘¡shinaka 
kikinlla pukushka zapalluta 
mikushpa ñukamanka manarak 
mikunalla llullu zapalluta 
wakaychinki nishpa piñarirka!’. 

Entonces, él, muy enojado 
se presentó ante Iluku: ‘¡Con 
que tú sola te comes los 
zapallos maduros y para mí 
me guardas sólo los tiernos, 
que aún no están listos para 
comer!’, le reclamó.
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Imashitanak chaytaka rurasha, 
kay uchilla shimiwanka 
imashinatak mikushayari nishpami 
Ilukuka kutichirka.

Cómo iba a hacer eso si 
no puedo comer con estos 
labios tan pequeñitos que 
tengo, contestó.
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Chaypa kipami, kusaka 
Ilukumanta rakirishpa 
hawapachaman pushak yurapi 
wichakurka. 

Después de esto, el marido 
se despidió de Iluku y 
empezó a trepar el árbol 
que sube al cielo.
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Kayta rikushpa Iluku warmika, 
paypash katishpa rinkapa 
yurapi wichaykurkami, chay 
pachami shuk yura rikra pakirikpi 
Ilukuka paypak tukuy apakushka 
mukawakunawan urmarka, paypa 
kusaka killami tukurka.

Desesperada Iluku lo siguió, 
pero se rompió una de las 
ramas y cayó junto con las 
cerámicas que llevaba consigo 
mientras tanto su esposo se 
convirtió en la luna tierna.
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Turumanka rurak warmikunaka 
kunan punchakunankamanmi 
tukuy Antisuyu sachapi kay 
Iluku warmiwan urmashpa 
chinkarishka turuta paykunapa 
mukawkunata rurankapak 
mashkankuna.

Ahora las alfareras buscan 
en la selva el barro de las 
cerámicas especiales que 
se le cayeron a Iluku, y que no 
se encuentran con facilidad, 
para elaborar sus vasijas.
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Iluku warmika hawapachaman 
rinkapak yuraman mana 
wichaykuyta ushashpaka llakillami 
paypa wawata wiksapi apashpa 
mama pumapa wasiman 
chayashpa chaypi wacharka. 
Kipaka Iluku pishkuman 
tikrashpami sachapi kunankaman 
kawsan, chaymantami Iluku warmi 
shuti kan. 

Iluku se alejó triste porque no 
pudo trepar al árbol que lleva 
al cielo, embarazada de dos 
hijos se dirigió a la casa de la 
abuela tigre donde dio a luz y 
ella se convirtió en pájaro.
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Achiklla tutakunapi killata 
rikushpaka may llakillami Iluku 
warmika wakashpa kawsan.
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Desde entonces ella convertida 
en el pájaro Iluku llora por las 
noches viendo a la luna.




